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ALVINCZY PÉTER ÉLETÉHEZ. 
(Kassa város jegyzőkönyveiből.) 

(Negyedik és befejező közlemény.) 

1627. 30. Augusti. Dominus iudex proposuit: Tegnapi napon 
Alvinczi uram ő kegyelme praesentálá Tokaj városnak levelét, kik mellett 
Zikszay Mátyás az udvarbíró is intercedál, hogy az templomnak pagi-
mentomozására adnánk pénzekért 16.000 téglát. Alvinczi uram is igen 
kére bennünket, hogy annélkül szegényeket ne hagyjuk. Deliberatum: 
Noha bizony városunknak igen nagy szüksége vagyon az téglára, mind 
az által mivel Isten tisztességére való dologban foglalatosak, valamint 
mégis (?) mostan, és ezután viszont többet; mostan adgyunk az 
templomhoz pagimentezni való téglát nr. 6000. 

1627. 9. Novembris. Dominus iudex proposuit: Alvinczi uram jelenté 
tegnapi napon, hogy az ujfalusi (t. i. kassaujfalusi) prédikátor, az ki 
barátból lett prédikátorrá, kegyelmetek mutatná jó akaratját és ez mostani 
dézmát engednők neki, mivel vékony fizetése vagyon. Delib.: Anélkül 
is pénzen adná ek jobb, ha pénzt adunk neki, adjanak azért fi. 12. 
»Pál pap felől végezte az nemes tanács, hogy Alvinczi urammal beszél
vén volt, mingyárást búcsút adhatnának neki, mivel az mi ceremóniánk 
szerint nem akar élni; de mégis jobban leszen, ha valaki persuadálja neki,, 
hogy maga búcsúzzon«. 

1628. 20. Martit. In curia fűit frequens amplissimus senatus. 
Dominus iudex proposuit. Tegnapi napon az délesti predicatióról haza 
akarván menni, jőve velem házamhoz Alvinczi uram, Doczi Ferencz 
uram és István pap uram és egyről-másról beszélgetvén, ott levén nótá
rius uram, Molnár Péter uram és Debreczeni János uramék is, hozá előli 
Oláh János dolgát, jelentvén, hogy noha deliberált kegyelmetek, hogy az 
koporsóhoz köttessék, de Isten látja, úgymond, hogy semmit effelől nem 
is szólnék, de ugyan láttatik ante latam sententiam lenni, hogy meg 
nem sententiáztatott és mégis oda köttessék, hanem nézem ebben csak 
azt, hogy ha megszabadul, micsoda követközhetik belőle, mert oly ember 
háta megé adhatja magát, hogy városunk kezdi megbánni. Witeberga 
csak egy kicsin dologért veszté el szabadságát és félő, hogy ebből is 
valami más ne következzék. Dóczi Ferencz uram is hasonlóképpen kezdé 
az dolgot forgatni, nem javalván, hogy minek előtte valakit meg nem 
sententiáznának, mégis odaköttetnék. István pap uram is igen bizonyítván, 
hogy az meg kezd, úgymond, bizonyosodni, hogy az megholt legény 
volt volna oka az háborúnak. És ezért kelleték kegyelmeteket újonnan 
felhívatnom. Kegyelmetek lássa mégis, mit kellessék cselekednünk, jól 
meggondoljunk mindent. Ezt is akarám megjelenteni, hogy ma, hogy az. 
könyörgésről kijövénk, Péter uram megszólita ismét bennünket, hallotta 
Zöcs Miklós uram is és monda: Uram, kegyelmetek lássa, mit cselekszik 
az szegény Oláh Jánossal, ha ugyan odakötteti kegyelmetek, ebből semmi 
jó nem leszen, mert ez bizonyos, csak tegnap ment végére Bornemisza 
uram, hogy jobbágya fia Oláh János és azt monda, hogy Isten meg-



ADATTÁR. 491 

verje lelkében, testében, hogyha ugyan odakötik, úgymond, Oláh Jánostr 
ha elszenvedem és reá nem keresem őket érette. Azért ezt is immár 
kegyelmetek érti, kegyelmetek jól gondolkodjék róla, mint procedáljunk 
ez dologban. Deliberatum: Küldjük Bornemisza uramhoz Zöcs Miklós 
uramat és Wass Mihály uramat, kérdezzük meg, ha ő kegyelme szava-e ?• 
azután lássuk meg, mit cselekedjünk. Erre, hogy odaküldtünk, meg
jővén ő kegyelmek, igy üzent Bornemisza uram arról az szókról, melyet 
ő szavával szóltak : Ugy vagyon, hogy értettem, hogy az apja Lengyel
falván holt meg Oláh Jánosnak és mi jobbágyunk is volt, de hogy én 
azt mondtam, hogy Isten megverjen lelkemben, testemben, ha elszenve
dem, hogyha odakötik, akár barát, akár pap mondta legyen, hazud 
bestye lélek kurva fiaiul, nem is vagyok oly ember, egy rósz emberért 
veszekedném egy várossal, hanem ugyan nem bánnám, ha valami módot 
találhatnánk, hogy oda ne köttetnék. Mert csak az sok hiában való
szóktól féltem kegyelmeteket, mert most is azt mondják, hogy némely 
tanácsbeli tartaná tanácscsal, hogy az asszony meg ne engedjen neki. 
Ad haec ergo denuo deliberatum : Csudálkozunk rajta, hogy mind Alvinczi-
uram, mind Varanai András ilyen igen búsítanak vele bennünket és. 
olyat is mondnak, az kinek nem kellene lenni, de az most legyen abban; 
de mink, hogy immár erre deliberáltunk és ki is mondtuk az asszony
nak az deliberatiót, ugyan mást nem deliberálhatunk, mivel ezt nem 
mi szoktuk, hanem régtől fogván szokásban tartatott meg, hogy utcunqe 
lett valaki keze által valakinek halála, de ha megholt, bár törvénye 
nem pronunciáltatott is, de az koporsóhoz szokták kötni, avagy az: 
koporsó után vinni az olyan embert. Azért mi nem tehetünk róla, lám 
kedvét kereshették volna ennyi idő alatt az asszonynak. Erre ultro maga 
az megholt legénynek az felesége ismét feljővén, szintén mikor ez dolog
ról tractálnánk, újonnan az Istennek szent fiának vére hullásáért instált, 
hogy az deliberatió szerint, mivel immár ma eltemetteti az urát, kötnék 
az koporsóhoz. Értvén az nemes tanács, mind biró, mind ő kegyelmek 
igen megdorgálák és mondák, hogy mi haszna vagyon immár abban,, 
tekintenéd meg az sok főemberek kérését. De ugyan nagy sirva csak 
azont kívánta. Quod etiam obtinuit. De nem kötözték oda, csak vasban 
ment, két legény őrizvén Oláh Jánost. 

1628. 13. Április. Az (kassa-)uj falusiak suplikálnak, hogy egy 
papot akarnának hozni, az ki az ő ceremoniájok szerint szolgálna, ne 
tartana az nemes tanács ellent abban, mivel Alvinczi uram akarna szer
zeni, ők penig nem. Deliberatum: Keressenek, nem bánják. 

1628 25. Maii. Dominus Joannes Bornemisza per dominum Alvin-
czium et Franciscum Doczi praesentari fecit mandátum intercessionale 
ratione domus seu aedium Ruberianorum ut dominum Bornemisza ad 
emendas permitteremus. Ad haec deliberatum: 0 Kegyelmének odaenged
jük, mivelhogy annélkül is sok adó vagyon rajta és ennyi sok időktől 
fogva is senki sem épülettel, sem egyéb szolgálattal nem volt attól az 
háztól. Azért az mennyiben ő felsége kegyelmesen intercedál, mi is 
annuálunk annak és ő kegyelmének odaadjuk, de úgy, hogy minden 
onust ő kegyelme is és maradéki supportaljon az várossal. Az is úgy 
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adatik, hogy mi az evictiót magunkra nem vesszük, hanem in tantum 
in quantum mi hozzánk illik, ő kegyelmét megoltalmazzuk.« 

1628. 2. Augusti. Egri Miklós instál Alvinczi uram és Varanai 
András és Meszti György uramék által az város igazságáért; mivel 
nemzetséglevele kezénél nincsen, kezesek érette, hogy intra anni revo-
lutionem meghozza. Deliberatum est, feladják az kezességre, adjon fi. 15. 
Adott 5 tallért. 

1629. 29. Martit. Dies supplicatoria. Dominus reverendus Petrus 
Alvinczy pastor ecclesiae Hungarorum suplikál, mivelhogy Eghri Miklós
nak az elmúlt időkben az város igazságát az nemes tanács feladta kezes
ség alatt, azért hogy immár az idő elközelgett, nem akartuk obdormiálni (?), 
hanem vérségét, sőt igaz ágyból való származását meg akarjuk bizonyítani 
ezek az becsületes személyek, Dóczi Ferencz uram és Konczik Bálint 
uram által, kik igaz lelkekismereti szerint in conspectu amplissimi senatus 
vallották, hogy mind atyját, ugy mint Zakal Jánost, és anyját Bekeni 
Borbálát ismerték Egren, tudják, hogy igaz ágyból való és ugyan Egren 
született ez Egri Miklós. Melyhez képest az nemes tanács felszabadította 
az kezeseket. 

1629. 12. Septembris. Dominus Joannes Langh proposuit. Nyilván 
lehet kegyelmeteknél, minemű beteges állapottal legyen István pap uram 
és az ecclesiában nagy fogyatkozás vagyon, mivel Bakai uram sem 
érkezik egyedül el az tanításban, mivel nem is kellene időnek előtte 
vele eluntatni. Péter uram penig ugyan nem érkezik mindenkor az taní
tásra. Azért mivel mesteruramnak sokfelé vagyon hivatalja, talán nem 
kellene el bocsátanunk, mivel kedves az tanítása. Azért kegyelmetek 
lássa. Coniunctis votis et suffragiis deliberatum. Adjanak vocatiót az 
predikátorságra neki és hívják Isten áldomásával, mivel generális uramnál 
is kedves. Factum est. 

1630. 17. Mártii. In frequentia amplissimi senatus et totius electae 
communitatis proposuit amplissimus dominus iudex: Immár Alvinczi Péter 
uram idejében megnehezedvén s István pap uram is beteges levén, az 
tanítókban majd meg kezdünk fogyatkozni s az isteni szolgálat is a 
templomokban meg kez\d fogyatkozni, kiről hogy prevideálnánk igen 
szükséges levén, lássa kegyelmetek, ha adjunk-e vocatiót Tállyai uramnak. 
De minek előtte az vocatiót megadnók, talán nem ártana megtudnunk 
tőle, hogy ha ez mi városunkban usu recipiált ceremóniájával az Ur 
vacsorájában való ostyával való osztogatással akar-é élni, mint Alvinczi 
és István pap uramék. Et sic communibus votis et suffragiis elküldöttek 
Tállyai uramért. 

1630. 16. Maii. Alvinczi Péter és Raych, német plébanus uramék 
proponálák, hogy a deákok megháborodván, egyet közülök négyen csap
dostak volna meg, kik ellen inspectiójuk szerint oly iudiciumot mondtak 
volna, hogy incarceráltatván az schola tömlöczében harmadnapig lenné
nek. És noha azt mitigálták volna is, amint szándékok volt, de temere 
magokat opponálván, iudiciumunk ellen be nem mentek. Mivel azért 
inspectiónknak hivatalja azt tartja, hogy ha iudiciumunk exequálására 
magunk erőtlenek volnánk, kegyelmetek segítséggel lészen, küldjön azért 
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kegyelmetek egy szolgát hozzájok az scholában és intse, hogy menje
nek be. Et sic elküldtem a szolgát, nem obtemperáltak. Azután felhivat
ván őket s coram megintvén, hogy menjenek be a schola tömlöczében, 
mert aliaquin a város fogságában vetetnek. Obtemperáltak. 

1630. 6. Junii. Amplissimus dominus iudex proposuit: Alvinczi 
uram urgeálja, hogy Tállyainak az egynehány tallért, bár csak numero 35 
megadnók, melylyel oda fel maradt adóssá, kiért másutt koldul, azt 
mondja ő kegyelme, nekünk imputálván gyalázatját. Deliberatum : Adjanak 
talleros 25 honorarii loco neki. 

1630. 26. Junii. Vicecantor supplikál, szolgalatjának illendő jutal
mát kéri. Delib. Alvinczi uram eleiben differálta és ott akarja az nemes
tanács dolgát eligazitani prima occasione és fizetését elrendelni. 

1630. 21. Augusti. Amplissimus dominus iudex proposuit, hogy 
Alvinczi uram az Borbélynétől vett szőllőért untat s kéri, hogy a deákoli 
számára adnók a Betlen Gábortól nekik hagyjtt fi. 200. Kegyelmetek 
lássa. Delib. Nem lehet bizonyos okokból. 

1630. 28. Decembris in aedibus amplissimi dominr iudicis con-
vocatis dominis senatoribus. Ampliss. d. iudex proposuit: Bettién István 
uram ő nagysága Erdélyből minemű levelet irjon, continentiáját im meg
értheti kegyelmetek, melyben kér azon, hogy fia Bettién Péter mivel az-
Illyésházi uram ő nagysága leányát copulálta in futuram thori seriem,, 
bocsátanók el ad copulam fia mellett etc., holott azért efféle házasságok 
és lakodalmozások szine alatt gyakorta más dolgok is szoktak tractál-
tatni, nem tudom, ha az Alvinczi uram oda menetelével s ott jelen 
lételével, ha jövendőben történnék valami, nem vonnánk-e mind mi 
magunkra s mind maga Alvinczi Péter uram valami suspitiót, az minemű 
idő most vagyon, nekem úgy tetszik, attól üresek nem lennénk. Kegyel
metek azért lássa, ha elbocsátja-e Alvinczi uramat avagy nem, és ha 
el nem bocsátja, micsoda utat talál itthon maradásában, Kegyelmetek 
lássa, mert az mint megtetszik, Alvinczi uram oda eligérkezett s kedve 
is vagyon az elmenetelre. Deliberatum. Ha el akar menni, erővel meg 
nem tarthatjuk s maraszthatjuk abbeli utától ő kegyelmét, de admoneál-
juk, hogy supersedeáljon ő kegyelme abbeli utának, mivel az erdélyi 
állapot most amint forog, azok mellett ha ő kegyelme elmegyen, mind 
mireánk s mind magára suspitiót fog hozni; de mivel attól való super-
sedealtatásában jobb módot nem találunk, mintha generalis uram ó 
nagysága izenne, ő kegyelmek hogy el ne menjen, izenjük meg generális
uramnak, hogy izenne ő nagysága is neki, hagyna békét ebbeli kétséget 
hozó utának, protestálván, hogy nem nostro consensu megyén el. Et sic 
factum est. Kire azon személyektől generalis uram izene, hogy ő nagy
ságának is volna hirével, mivel levelet is irt volna ő nagyságának is 
Bettién István uram fiának oda meneteléről, sőt salvus conductust is 
kérne levelében nekiek, melyet meg is igért volna; az Alvinczi uram 
elmenetelét penig én sem dicsérem, úgymond, de én nekem nincs módom 
benne, hogy megtartóztassam, noha volnának egynehány okok, akiket 
én meg nem mondok, melyekért jobb volna ő kegyelmének azt az utat 
elhagyni, de én értök meg sem találtatom ő kegyelmét. Ha ő kegyelmek 
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megtartóztatják, én is javallom. Post haec dominus Alvinczius advocatus 
per ampliss. d. iudicem et senatores, serio est admonitus, hogy ebbeli 
utától ő kegyelme supersedeáljon, mivel magának sem volna bátorságos, 
mivel erdélyiek mellett menne el ő kegyelme, nem lenne soha suspitio 
nélkül, hogy (az mint gyakorta megesett) efféle lakodalmozas alatt mást 
és ellenkezőt ne tractalnanak, holott ha ő kegyelme is jelen lenne, mi 
reánk is, úgy, mint magára suspitiót hozna kegyelmed, kihez képest mi 
semmiképpen nem consentiálunk, sem annuálunk annak, hogy kegyelmed 
elmenjen, de sőt contradicálunk s ellenzük is s kérjük is kegyelmedet, 
hogy el ne menjen kegyelmed s ha mi abból (kit Isten eltávoztasson) 
következendő lehetne, nekünk ne tulajdonítsa kegyelmed. Ad haec dominus 
Alvinczi respondit: Hogy kegyelmetek én reám s megmaradásomra vigyáz, 
azt tudom, hozzám való szeretetéből- s jó affectusából cselekszi kegyel
metek, megigyekezvén én is szolgálni kegyelmeteknek ebbeli reám való 
gondviselését. Ingyen Isten, ha én reám valamit akar bocsátani, nem 
csak utamban, hanem itthon is megtalál ő szent felsége, ha penig reám 
bocsátja Isten, hogy az én ellenkezőim által végeztessék el maroknyi 
«létem, valljon s mit tehetek róla; de én immár, holott eligérkezvén, 
hazug nem lehetek, utamat meg nem tartóztatom. Az hol penig kegyel
metek az én ottvaló praesentiámmal mind magát s mind engemet félt 
suspitiótól s következendő gonosztól, annak okát nem látom, hogy én 
felőlem olyan gondolkodás lehetne és valaki abból suspitiót vehetne, 
holott afféle nem ilyen személylyel s az kivül való emberrel szoktak 
communicálni; más az, hogy nemis másutt, hanem az mi kegyelmes 
urunk ditiójában s nem egyebek között, hanem az ő felsége hivei közzé 
megyek s azok között járok, harmadik, hogy ez házasság dolga s hittel 
való copuláért megyén Bettién Péter s engemet azért visznek, hívnak, 
hogy én copuláljam egyben hittel őket. Mivel penig Isten után én voltam 
indítója s megszerzője is ez dolognak, Illyésházi uram megírta s az 
egyik conditio is, hogy én menjek fel és én copuláljam őket, mind a 
két urnák akaratja ez levén, mint engemet illető dologra ígérkeztem s 
el is megyek. Az holott penig engemet kegyelmetek a városhoz való 
kötelességemre emlékeztetne, tartozó engedelmességemet obiiciálja. Én 
uram az én concivisségemmel nem kötöttem le papságomat, hogy nekem 
másuva esküdtetni s keresztelni s egyéb afféle dolgokat véghez vinni, 
praedicálni ne legyen szabad mennem s nemis kötöm; sőt ha kegyel
metek efféléktől engemet el akar fogni s tiltani, én bizony inkább ma 
készebb vagyok elhagyni szolgálatomat, nem szolgálom kegyelmeteket, 
hogy sem én rajtam jöjjön affélére való szabadságtalanságok tisztek ellen 
successorimnak. Az mennyiben kegyelmetek magistratusom, tudom abban 
miben és micsoda obedientiával tartozom kegyelmeteknek, de ez utamat, 
mivel mind a két urnák eligérkeztem, nem retractálom. Et sic absque 
consensu amplissimi senatus discessit, susceptoque itinere se post duos 
dies commisit. Unde die 28. Januarii anno 1632. rediit. 

1631. 16. May. Fűit frequens ampl. senatus et. d. tribunus plebis 
sat. Ittem. Per eundem ampliss d. iudicem propositum est: Minemű 
beomlott és romlott legyen az malomnál való bástya, úgy, hogy minden-




























